Рождественский хлеб в снегу
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Кальтенбойрен — маленькая деревушка, расположившаяся вдали от городской суеты посреди лугов и полей. Раньше здесь было много крестьянских хозяйств. Крестьяне знали друг друга, часто встречались поговорить или устраивали народные гулянья. Дети до обеда ходили вместе в школу, а после обеда играли во дворе или на лугу. Но со временем деревенская жизнь менялась, пока, в конце концов, в деревне остался лишь один-единственный крестьянский двор. 

Взрослея, дети уезжали из Кальтенбойрена на учёбу или работу в город. А когда обзаводились семьями, многие из них возвращались в родную деревню и перестраивали крестьянские дворы. Старые постройки сносились, а вместо них появлялись новые дома, конечно же, современнее и красивее старых.
Сады, как правило, огораживались забором, и у каждой семьи перед домом появлялась собственная игровая площадка. Деревенскую школу тоже закрыли. Детей возили на машине в город, где работали их родители. Дети были мало знакомы друг с другом, ведь они возвращались домой под вечер и часто привозили с собой своих школьных друзей.
Чаще всего дети играли в своих садах, но иногда, когда им становилось скучно, их тянуло к крестьянскому двору Ленхартов. У крестьянина Ленхарта и его жены детей не было, зато было много животных. Поэтому дети с любопытством заглядывали к ним за ворота или взбирались на забор, чтобы посмотреть, что же во дворе происходит. В хлеву жили коровы и свиньи. По двору бегали кошки. А ещё был огороженный курятник. Бритте и Хансу тоже было интересно наблюдать за животными. 
Однажды мимо проходили трое мальчишек. Бритта и Ханс не были с ними знакомы, но уже несколько раз встречали их на улице. Мальчишки подошли к ним и начали громко насмехаться: «Эй, малявки, вы что, кур ни разу в жизни не видели?» Бритте стало не по себе, и она не нашлась, что ответить. «Если Ленхарт увидит, то запрёт вас обоих в чулане», — стращал один из мальчишек. «У него не все дома! Лучше убирайтесь отсюда побыстрей!» Брат и сестра со всех ног бросились домой. 
За ужином они рассказали родителям о случившемся, на что родители сказали: «Мы тоже не хотим, чтобы вы ходили к Ленхартам. Они не вписываются в наше окружение. Живут среди свиного навоза да коровьих лепёшек. Ни с кем, кроме своей скотины, не общаются».
Бритта и Ханс удивлённо переглянулись. «Но вы ведь тоже только со своим телефоном общаетесь. Вы когда-нибудь разговаривали с нашими соседями?»
Родители возразили: «Ну, у нас это иначе. Вечером после работы нам надо многое улаживать по дому. Днём во время работы у нас нет на это времени. Мы же не хотим однажды снова чистить хлев». 

Так думали почти все в деревне. Никто не хотел знаться с Ленхартами. Бывшим крестьянским детям удалось построить новую жизнь, и сегодня они считали себя «чем-то лучшим».

С наступлением зимы семьи сидели в основном дома. Даже падавший время от времени снег мало интересовал родителей. Да и детям быстро наскучило играть на улице одним. 

Однако под Рождество снегопады усилились. Снег валил целый день и всю ночь. На утро взрослые сердито ворчали, что им надо разгребать так много снега и ума не могли приложить, как им добираться на работу в такую погоду на машине. Дороги были не убраны, и машины могли передвигаться только в черепашьем темпе.

Снег не унимался. К счастью, днём по главной улице проехала снегоуборочная машина и освободила въезд в деревню. Однако ночью закружила настоящая метель. Поля и луга покрылись метровыми сугробами, а снег всё падал и падал.
Когда на следующее утро родители Бритты и Ханса (их фамилия была Дюбнер) отворили входную дверь, они не поверили своим глазам. Снегу лежало по грудь. Прохода не было. Даже до гаража невозможно было пробраться. Повсюду лежал снег.

Отец быстро нырнул в лыжный костюм и резиновые сапоги. Он взобрался на снежный вал перед домом и тут же в нём утонул. С большим трудом ему удалось пробраться к гаражу. Но ехать куда-то на машине не было никаких шансов. Повсюду белел только снег. Кусты и изгороди были совсем не различимы. 
Господин Дюбнер кое-как разгрёб снег перед гаражом и даже смог открыть гаражную дверь и взять оттуда лопату. Обратный путь к дому он уже расчищал лопатой, что тоже стоило немалых усилий. Капли пота выступили у него на лбу. Вернувшись в дом, он объявил: «Нас окончательно замело. Из деревни не выбраться!»
Бритта и Ханс ликовали. Они так радовались, что им сегодня не придётся ехать в школу. Родители лишь недоумевали и надеялись, что снег наконец-то прекратится. Пройдёт, как минимум, полдня, пока снегоуборочные машины доберутся до их дома. 

Семья Дюбнер решила для начала позавтракать и подумать, что же делать в этой ситуации. Было ясно одно: в посёлке нет ни одного продуктового магазина. Значит, на первое время нужно обходиться своими запасами. Булочной в деревне тоже не было, а хлеба оставалось совсем чуть-чуть. 
Мама изо всех сил надеялась на скорое окончание снежного хаоса, однако до этого было ещё далеко. За окном было белым-бело и очень тихо. Снег доходил до подоконников первого этажа. Странное чувство — быть снежным пленником. 
Около одиннадцати утра они услышали на улице шум. Отец поднялся на второй этаж, открыл окно спальни, чтобы посмотреть, что там происходит. Звуки доносились со стороны хозяйства Ленхартов. Крестьянин Ленхарт расчищал снегоуборочной фрезой снег от своего двора в сторону главной дороги. «Мне даже в голову не пришло, что у Ленхарта может быть такая техника», — подумал он.

Фреза пробиралась всё ближе и ближе, нагромождая по обе стороны дороги высоченные сугробы. 

«Проехался бы он и по остальным улицам! — надеялся Дюбнер. — Мы бы тогда хоть как-то смогли перемещаться по деревне да связь друг с другом поддерживать.»
«Хотя зачем ему это?, — размышлял про себя Дюбнер. — Ведь местные жители от него отгородились и не желали общаться. Молоко и яйца все предпочитали покупать в супермаркете, а не у крестьянина. А когда он проезжал на тракторе, люди намеренно от него отворачивались».
Глава семейства с любопытством наблюдал, что же будет делать крестьянин. Не доезжая до главной дороги, тот повернул на кольцевую и тоже освободил её от завалов. Потом развернулся и поехал на своё подворье.

Отец быстро спустился в гостиную и скомандовал: «Айда на улицу снег убирать! Ленхарт дорогу расчистил». Бритта и Ханс, мать и отец — все дружно взялись за дело и через час путь был свободен, а по бокам выросли снеговые стены. Соседи справа и слева тоже поспешили воспользоваться случаем и освободились из снежного плена.
Господин Дюбнер обратился к соседям: «Мне кажется, не всякий бы на его месте так поступил. С тех пор как мы поселились здесь семьями, мы обходим Ленхарта стороной».
Другие соседи не увидели в поступке Ленхарта ничего необыкновенного. «Ну, конечно, он надеется, что мы сейчас же побежим к нему продукты покупать. На это он и рассчитывает», — заявила госпожа Шольц, соседка из дома напротив.

Господин Дюбнер покачал головой и отправился к своей семье.
«Пойдёмте поблагодарим Ленхарта. Скажем, как мы рады, что он расчистил нам улицу. И может, спросим, нет ли у него молока и яиц. Наверняка ему трудно сейчас сбывать продукцию, а нам еда будет очень даже кстати».

Так Бритта и Ханс отправились со своими родителями на ферму к Ленхартам. Хозяин был занят тем, что вывозил снег со двора. Он очень удивился появлению семьи Дюбнер.
От их слов благодарности он даже слегка покраснел. Крестьянин охотно продал им молоко и яйца, добавив: «При такой погоде молоковоз с маслозавода уж точно до нас не доедет, а самим нам всё молоко не переработать».
Семья Дюбнер тут же прикупила ещё одну канистру. «Мы теперь много молока пить будем», — сказали они. «Кстати, — послышался голос выходившей из дома госпожи Ленхарт, — у нас в амбаре несколько мешков муки. Я могла бы напечь хлеба для вас и для всех остальных, ведь… сегодня уже никому не выбраться из деревни».
Госпожа Дюбнер очень обрадовалась этой идее, но опасалась, что остальные соседи слишком упрямы, чтобы прийти на ферму. Они скорее консервами будут питаться, чем примут помощь от Ленхартов.
«Спасибо большое, — сказала госпожа Дюбнер. — Мы с удовольствием. Мы будем каждые два дня приходить к вам за свежим хлебом. Будьте уверены!» Семья Дюбнер была счастлива. Уж что касается еды, то с Ленхартами они точно не пропадут.

Снег шёл все последующие дни. Снега падало немного, но вьюга снова и снова разносила его повсюду. Дорогу до ближайшего города чистили раз в день и только одну колею. Едва кто насмеливался куда-то выезжать.
Один сосед поехал в город на машине да там и заночевал, потому что под вечер всё снова завалило и замело снегом. Жители Кальтенбойрена организовали доставку свежих продуктов из ближайшего магазина. Раз в день грузовик следовал за снегоуборочной машиной и развозил продукты жителям. 
За два дня до Рождества погодные условия всё же изменились. Температура поднялась выше нуля, и все надеялись, что к Рождеству подтает. После обеда даже пошёл дождь.

Но через пару часов вдруг резко похолодало. Вода поверх снега застывала со скоростью ветра. Все улицы разом превратились в каток, и теперь уж точно никто ничего не мог поделать. Температура упала до минус десяти. Посыпать дорогу солью было бессмысленно.
Большинство жителей ещё не успели запастись продуктами на праздники. Они рассчитывали на оттепель. Однако резкое похолодание перечеркнуло их планы. «Что же теперь делать?» — спрашивали они друг у друга, но ни у кого не находилось ответа.
Семья же Дюбнер предложила: «Завтра мы пойдём к крестьянину Ленхарту и спросим, что у него ещё есть в закромах».

У крестьянина действительно было ещё припасено много овощей и мяса, часть которых он с удовольствием продал Дюбнерам. 

Когда соседи увидели семью, везущую на санках покупки с фермы, многие призадумались.

Все эти годы крестьянина Ленхарта для них просто не существовало, и теперь они не могли взять и запросто обратиться к нему за помощью. Это было настолько неприятно, что они скорее готовы были праздновать Рождество за скудным столом. 

На следующий день, в канун Рождества, госпожа Ленхарт вспомнила про запасы муки и подумала о соседях, которые поневоле оказались в заточении и не могли выбраться за покупками. Женщина решила испечь для всех жителей деревни огромный каравай в виде сердца. На каждую буханку она прикрепила небольшую записку со словами: «Мы желаем вам счастливого Рождества и будем рады помочь продуктами! Семья Ленхарт».
Люди очень удивлялись, когда Бритта и Ханс вручали им у двери хлебные послания. После этого ни у кого уже не оставалось сомнений. Пару минут спустя на дворе Ленхартов было не протолкнуться. Дети играли с кошками. Госпожа Ленхарт угощала всех горячим какао, а жители закупались на праздники.
Тут и там завязывались разговоры. Люди вспоминали своё детство и всем вдруг стало так радостно от того, что они снова встретились в своей родной деревне.
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